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- Examen des rapports annuels des autorites administrantes sur !'administration 
des territoires sous tutelle pour l'annee qui s'est terminee le 30 juin 1971 : 

a) Territoire sous tutelle des Iles du P~if'ique (suite) 
- Adoption du rapport du Conseil de tute:Lle au Conseil de sec-m-ite 
- Examen des rapports annuels des autorites administrantes sur !'administration 

des territoires sous tutelle pour l'annee qui s'est, terminee le 30 juin 1971 : 
b) Nouvelle-Guinee (suite) 

- Rapport de la Mission de visite des Nations Unies c·.hargee d 'observer .les 
elections a la Chambre d'assemblee du Papua-Nouvelle-Guinee en 1972 (suite) 

- Resolution 2865 (XXVI) de l'Assemblee generale sur·la question du Papua­
llouvelle-Guinee 

~ Cooperation avec le Comi te special charge d' etudier la situation en ce qui 
concerne !'application de la Declaration sur l'octroi de l'independance aux _ 
pays et aux peuples coloniaux /resolution 1654 (XVI) de 1 1 Assemblee general.e/ 

- Adoption du rapport du Consei1 de tutelle a l'Assemblee generale 
- Cloture de la session 

Les rectifications au present compte rendu doivent etre soumises dans l'une des 
deux langues de travail du Conseil ( anglais ou f'rangais) et adressees en double 
exemplaire. dans un delai de trois jours ouvrables, au Chef' de la Section d'edition 
des documents of'ficiels, Service des conferences, bureau LK-2332. Les rectifications 
regues seront publiees sous f'or.me de rectif'icatif'. 

LE PRESENT COMPTE REIIDU AY.ANT E'I'E DISTRIBUE LE 23 JUIN 1912, L_l~. DATE 
LIMITE POUR L' ACCEPTATION DES RECTIFICATIONS SERA LE 28 JUIN 1972. 

Les delegations sont priees de bien vouloir f'aciliter la tache du Secretariat 
en observant strictement ce delai. 
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EXAMEN DES RAPPORTS ANNUELS DES AUTORITES ADMINISTRANTES SUR L' ADMINISTRATION DES 
TERRITOIRES SOUS TUTELLE FOUR L1 ANNEE QUI S' EST TERMINEE LE 30 JUIN 1971 

a) TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES ILES DU PACIFIQUE (T/1735; T/L.l170 et 
Add.l, T/L.ll73) (suite) 

Le PRESIDENT (interpretation de i'anglais) :La premiere question 

inscrite a notre ordre du jour pour aujourd'hui est l'examen du rapport du 

Comite de redaction sur la situation dans le Territoire sous tutelle des Iles 

du Pacifique (T/L.ll73) • 

Je donne la parole aq representant de la France qui va presenter le rapport. 

M. BLANC (France) ~ Comme le Conseil s'en &ouvient, le Comite a ete 

constitue a la 1398eme seance et l'Australie et la France ont ete designes comme 

t:embres. J'e ne vais pas bien entendu reprendre section par section les propositions 

qui ont ete faites. Je voudrais simplement dire que le Comite s'est efforce de 

refleter dans ce docUKent ce qui a ete dit et ce qui paraft avofr ete 

accepte generalement au cours de la session, c'est-a-dire que 27 ans apres la 

guerre il faut que t ·utes ses sequelles disparaissent; que les C0nVersations 

de Hana et de Koror ont abouti a des resultats concrets, notamment en ce qui 

concerne la fin du pacte d'association, que neanmoins.certaines des dispositions qui 

subsistent gagneraient a ~tre eclaires; que la faqon dont les affaires ~ 

etrangeres des Micronesiens seront associees aux problemes extarieurs qui les 

concernent, devrait etre examin~ d'assez pres au cours des conversations 

a venir et que 1 1 on r, beaucoup par le du probleme~ des Mariannes; que, d' autre 

~~t,on a constate que la micronisation s'accelerait; que le Conseil s'est 

£elicite de cette micronisation de !'administration publique mais que, neanmoins, 

il a pens& qu'il fallait encore l'accelerer et encore ia preparer; que le 

C~nseil s'est f'elicite de constater que les populations des atolls pourraient 

bientOt rejoindre leurs fles d'origine, encore que !'operation ait dure un grand 

ncmbre dtannee. J'' 
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M. Blanc (France) 

Le Cooseil a fait aussi des recommaadatioas en ce qui coacerne les problemes 

assez difficiles de la conciliation entre l'autoaomie, pui8 la souveraiaete de la 

Microaesie et 11 importaoce de la subvention qu1 elle reqoit. 

A ce sujet, j'ai 11 impressioa que le texte, qui etait ea fraagais a l'origiae, 

est alle daos le secteur de laague aaglaise et ea est revenu ea fraaqais avec 

ua seas different de sorte que, tout ea presentant ce rapport, ma delegation a'est 

pas certaiae de retrouver daas le texte fraaqais ce qu'elle y avait mis. Elle 

voudrait au moias quron admette certaiaes clarifications ulterieures parce qu'il 

est toujours embarrassaat de retrouver sous uae autre forme le visage d'ua texte 

qu'oa avait prepare. 

Le Conseil, dans les recommandatioas que nous avoas elaborees, se feliciterait 

du developpement du tourisme et de 11 effort qui est fait par 11 autorite admi­

aistrante pour associer les populations a ce qui semble deveoir 11activite majeure 

du Terri to ire. 

Le Coaseil, si l'oa suit les recommaodatioas qui oat ete faites, indique 

qu' il a remarque l'impo:r:taace o.es sommes depensees daas le domeiae des p~cheries 

mais qu'il deplore que de telles sommes a'aient pas pu provoquer un accroissemeat 

substaatiel de la production et surtout des exportatioas, les p~cheries etant 

sans doute 11 activite ecoaomique qui peut ~tre a la t~te du developpemeat du 

Territoire a l 1 aveair. 

Voila ce que diseat aos recommaadatioas et voici ce que oous proposoas au 

Coaseil de biea vouloir approuver avec les petites reserves do.at j 1ai parle 

au sujet de la question de langue. Je pense que je pourrai examiner ces questions 

avec le Secretariat. 

Le PRESIDENT (interpretation de l'aaglais) : Je suis certain que ce 

probleme de traduction pourra ~tre resolu avec le Secretariat. 

Je propose ~u Cooseil d1 examiner tout d 1abord le projet de conclusions 

e·t recommandatioas contenu daas 1' annexe au rapport (T/L.ll73) et que nous les 

examinions section par section. S'il n'y a pas d1 objections a cette procedure, 

nous procederons aiasi. 
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Le President 

Y a-t-il des observati:::>as sur la section A du pro,jet de conclusions et de 

recommaadatioas, qui porte sur les geaeralites et ccmpread les paragraphes l a ? 
iaclus? 8111 a'y ea a pas, je mettrai cette section aux voix. 

Par 3 voix coatre zero, avec 2 absteotio~s, la sectioa A est adoptee, 

Le PRESIDENT (interpretation de 1' aaglais) : Y b-t-il des observat:toas 

sur la section B: Progres politique, contenue dans les paragraphes 6 a 19? S'il 

n'y ea a pas, je mettrai cette section aux voix. 

Par 3 voix centre zero, avec 2 abstentions, la section B est adotx~. 

Le PRESIDENT ( iaterpretati:::>a de 1' aaglais) : Y a-t-11 des obserratioas 

sur la section C : Progres ecoaomiques, conteaue daos les paragraphes 20 a 45 
iaclus? S'il n'y ea a pas, je mettrai cette section aux voix. 

Par 3 voix coatre zero, avec 2 abstentions, la section C est adoptee. 

Le PRESIDENT ( iaterpretati:::>n de 11 aaglais) : Y a-t-il des observations sur 

la section D ~ Frogres social, qui se trouve daas les paz·agraphes 46 a 55 ioclus? 

S1il aty ea a ~as, je mettrai cette section aux V~lXc 

Far 3 vcix centre zero, avec 2 abstentions, la section D est adoptee. 

Le PRESIDENT (interpretation de l'aaglais) : Y a-t-ildes obserVati~as 

sur la section E : Progres de lreaseignemeat, c~ateaue daas les paragraphes 56 a 
61. iaclus? S r il. a 1 y er1 e. ':SS, je mett!'a ~ cette- sectio! cWY :oix. 

' 
Par 3 voix coat!~ zero, avec 2 abstentions, la sectioa E est adoptee. 

Le FBESIDLNT (interpretation de l'saglais) : Y a-t-ildes observations 

sur la section F : Fixdtioa d'ua delai defiaitif et d'etapes iatermediaires pour 

l'accessioa a l'autoaomie ou a l'independance, c~ateaue daas les paragraphes 62 

a. 71? 

M. BI.A..l\TC (Fraace) : Je note uae phrase a la fia du paragraphe 68 et, 

bien que j•aie ete amene a presenter ce doc~meat, je voudrais rap~eler ce que 

j'avais dit au sujet des pouvoirs des legislatures de districts. 
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Le ]?JJ;!!JSIDE.NT ( :Lnterpr6ta:bioo de 1' o.nglcdo) : fJ 1 il tJ.' y a ·pus d' a utr(~S 

obaervu·b:torw 1 ,je tnets awe: vo:L:x: lu section F. 

~~r 3 voi~ oqatre zero, avec 2 abstentions, la section F eat adqptee. 

Le PRESIDENT ( itrberpro·bation de 1' angla:Ls) : Le pex•agraphe 5 du rar)r,oxrt 

du Com:Lto de redoct:Lon contiecrli une recommaodat:Loa teadant a ce que le Coaaeil 

UU~)p'be leo concluaiona et loa recommaadatioaa enoncees daas 1 1 annexe et lea 

:Lasore a lo .L'in !le chaque section ou oouo-oection ccrreopor..dante du chapitre, 
Je mcbs au:x: voj.x cette recommaada·t:Loa. 

Pa:t• 3 voix, coatre zero, avec ~ abstentioaa, la recomma.adatioa est adCij?tee. 
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Le PRESIDENT (interpretation de l 1anglais) : Le paragraphe 4 du rapport 

de Comite de redaction comporte une recommandation selon laquelle le Conseil 

de tutelle est prie d 1adopter le document de travail revise sur la situation 

dans le Territoire sous tutelle des Iles.du Pacifique (T/L.ll70 et Add.l) 

comme texte de base pour le chapitre consacre a la situation dans ce Territoire 

qui doit figurer dans le prochain rapport du Conseil de tutelle au Conseil de 

securite. 

Je mets aux voix cette recommendation. 

~~ ~ v£!~ cant~ zero, avec u~ abstentio~~recommaEdation~~ 

!!dOE~~e. 

Le PRESIDENT (interpretation de l!anglais) : Je vais maintenant 

mettre aux voix le rapport du Comite de redaction dans son ensemble. 

Par 3 voix centre zero, avec 2 abstentions, le rapport du Comite de 

redaction (T/L.ll73) est adopte. 

Le PRESID:Eh"T ( interpretation de 1 1 anglais) : Je donne la :parole au 

representant de l'Union sovietique pour une explication de vote~ 

M. SAFRONCHUK (Union des Republiques soci.alistes sovietiques) 
I 

(interpretation du russe) : La delegation sovietique s 1est abstenue lors'du 

vote sur le rapport du Comite de redaction concernant la situation dans le 

Territoire sous tutelle des Xles du Pacifique parce qu 1elle nVest pas d'accord 

sur certaines des evaluations, conclusions et propositions qu1il contient, 

et juge que le rapport ne comporte pas d1 indications concretes quant a la maniere 

la plus rapide d 1acheminer le Territoire vers 1 1auto?omie et 1 1 independance 

ni quant a la faqon de resoudre les problemes sociaux et economiques auxquels 

le Territo:l.re se heurte.. Nous ne pouvons notamment ~tre d 1 accord sur 1 1 evaluation 

donnee des entretiens entre la delegation du Congres de Micronesie et les 

representants des Etats-Unis sur le statut politique futur de la Micronesie. 

Ces entretiens, comme la chose a deja ete notee, se sont deroules dans le 

secret le plus absolu et sans participation des Nations Unies, dans une situation 

d'inegalite tres nette pour la population des Iles, ce qui a permis a l'Autorite 

administrante &'exercer une pression sur les Micronesiens afin de les amener 

a accepter des conditions susceptibles de permettre aux Etats-Unis de perpetuer 

leur autorite sur ce Territoire sous tutelle. 
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M. Safronchuk ( URSS) 

Nous voudrions egalement souligner qu'en presence de tout accord sur 

le statut politique futur de ce Tefritoire sous tutelle, le peuple micronesien 

doit avoir droit a la libre determination jusqu1a la pleine independance. Toute 

tentative de limiter ce droit et d1 imposer des conditions quelles qu 1elles 

scient constituerait une violation de la Charte et de 1 1Accord de tute11e. 

Le peuple micronesien a seul le droit de disposer de son destin et de choisir 

son avenir. Personne, non pas m~mc 1 1Autorite administrante,n'a le droit de 

limiter ou de compromettre sa souverainete de quelque maniere que ce soit. 

Nous ne sommes pas non plus d'accord sur la recommandation contenue 

au paragraphe 69 du rapport qui, en fait, favorise le plan de fragmentation 

du Territoire sous tutelle. La delegation sovietique estime que seul le Congres 

micronesien peut negocier le statut politique futur du Te:t'rito:lr e. 

Enfin, le rapport n~ nous semble pas presenter avec une objectivite 

suffisante la Elituation dans le Territoire sous tutelle dans le domaine de 

1 1economie, de 1 1enseignement et de la sante. La situati~n, sur ces points, 

reste peu sai.iisfaisante. On ne saurait considerer comme su:.nf.isantes les 

mesures prises par l'Autorite administrante en ce qu~ concerne le transfert des 

pouvoirs et l'expansion des re~ponsabilites des organes centraux et locaux 

du pouvoir micronesien, de mgme que 1 1acces do~ representants de la population 

autochtone du Territoire a des pastes administratifs responsables. 

Pour ces raisons, la delegation sovietique s 1est abstenue lors du vote 

sur le rapport concernant le Territoire sous tutelle des Iles du Pacifiquc. 

M. SACKSTEDER (Etats-Unis d 1Amerique) (~nterpretation de l'anglais) 

Si la. delegation des Etats-Unis s'est trouvee voter au c8te de 1 1Union sovietique 

au moment de l'adoption du rapport sur le Territoire des Iles du Pacifique, 

ce n'etait pourtant pas pour les memes raisons. 

Nous estimons que le rapport a ete elabore avec soin de maniere a exprimer 

le debat tel qu'il s'est deroule au Conseil ainsi que lea opinions de la 

majorite de ses membres. Ces opinions de la majorite sont, dans l'ensemble, 

celles de ma delegation, et je puis assurer les membres du Conseil que~ dans 

les annees a venir, man gouvernement, dans toute la mesure de ses capacites 

cherchera a executer les recommendations et conclusions formulees avec tant 

de soin par le Comite de redaction et approuvees il y a quelques minutes par 
le Conseil .... 
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Notre abstention pendant le vote est due uniquerwnt a ce que 1 pendant 

les mois a venir, nous comptons poursuivre deo negociations delicates et menees 

sans h~te uvec les representants de la Micronesie sur le statut futur du 

Territoire, et nous ne crayons pas pouvoir nous engager a priori a mettre 

pleinement en oeuvre chacune des recommandations formulees dans ce document s'il 

devait s'averer que cette application est impossible en tout ou en partic. 

C'eot la seule raison de notre abstentiona 

Nous tenons a remercier les membres du Comit~ de redaction d'nvoir travaille 

avec tant de soin et a leur faire savoir une fois de plus que nous tiendrons 

compte de ces conclusions et recommendations pour nous guider d~ns les mesures 

que nous prendrons dans les mois a venir. 
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ADOPTION DU .RAPPORT DU CONSEIL DE ~TELLE AU CONSEIL DE SECURITE (T/L.ll76) 

Le PRESIDENT (interpretation de 1' anglais) : Le projet de rappo1,t du 

Conseil de tutelle au Conseil de securite apparatt dans le document T/L.ll76. 

Ce document contient la premiere partie du rapport. Conformement a la decision 

prise :r;:ar le Conseil ce matin, la partie II comprendre. le document de .f;ravail 

revise concernant la situation dans le Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique 

(T/L.ll70 et Add.l) et les conclusions et recommendations contenues dans le 
document T/L.ll73· Elle sera cornpletee par les chapitres contenant les observations 

des rnembres du Conseil exprimant leurs opinions personnelles. Je crois sa voir 

que lea membres du Conseil ont deja regu un projet d.e texte qui, une fois qu' ils 

auront apporte les corrections voulues, sera incorpore dana le rapport. 

Quelqurun a-t-il des observations a faire sur ce projet de rapport au Conseil de 

securite'l S1 il n'y a pas d1 observations, je Yais mettre aux voix le projet de 

rappo~t dans son ensemble. ~ 

Par 4 voix contre zero, avec une abstention, le orojet de rapport est adopte~ 

Le PRESIDENT (interpretation de l'anglais) t Je donne la parole au 
representant de l'Union sovietique qui desire expliquer son vote. 

M. SAFRONCHUK (Union des Republiques socialistes sovietiques) (inter­

preta·cion du russe) : La delega.tion sovietique c' est abstenue lors du vote sur 

le rapport dans son ensemble pour les memes raisons qui l'ont poussee a s'abstenir 

lors du vote sur le rapport du Comite de redact~.ono 

EXAMEN DES FAPPORTS ANNUELS DES AUTORITES ADMINISTRANTES SUR L'ADMINISTRATION DES 
TEBRITOIRES SOUS 'IUTELLE POUR L'ANNEE QJI S'EST TEBMINEE LE 30 JUJN 1971 : 

b) NOUVELLE-GUINEE (T/1733 et Add.l; T/L.1171 et Corr.l et Add.1; T/L.ll75) (suite) 

Le PRESIDENT (interpretation de 1'anglais) : Le rapport du Comite de 

redaction figure dans le document T/1.1175. 

Sur l'invitation du President, ~1. Pearsall, Representant special, prend place 

a la table du Con·seil. 

.. 
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Le PRESIDENT (interpretation de l'anglais) : Je donne la parole au repre­

sentant des ~~ats-Unis pour presenter le rapport du Comite de redaction 

M. S.ACKST~ER (Etats-Unis d 1Amerique) (interpretation de 1 1 anglais) : 

J' ai le plus grand plaisir a presenter au Conseil, au nom des delegations du 

Royaume-Uni et des Etats-Unis, le rapport du Comite de redaction sur la situation 

au Papua-Nouvelle-Guinee. 

A sa 140leme seance, le 8 juin 1972, le Conseil a nomme un Comite de 

redaction compose de membres des delegations du Royaume-Uni et des Etats-Unis 

pour formuler des recommandations et des conclusions sur la situation au Papua­

Nouvel~e-Guinee afin de les inclure dans le rapport du Conseil de tutelle a 
l'Assemblee generale. Le Comite de redaction avait un excellent materiel de base 

cette annee~ Il beneficiait du rapport annuel sur le Papua-Nouvelle-Guinee et de son 

supplement, des declarations du Representant special de l'Australie et des Bonseillers 

speciaux qui ont fort bien repondu aux questions, et du rapport de la Mission de 

visite chargee d'observer les recentes elections a la Chambre d'assemblee. Il a 

elabore le projet de rapport contenu dans le document TjL.ll75, dont le Conseil 

est maintenant saisi. 
' Le Comite de redaction a redi~, d'apres les renseignements fournis, ~es 

recommandations et conclusions qui, a notre avis, expriment les opinions de la 

majorite des membres du Ctnseil. Ces recommendations et conclusions se divisent 

en six cat6gories, traitant d 1abord des generalites et ensuite du progres politique, 

du progres economique, du progres social, du progres de l 1 enseign~ment et de la 

fixation d'un delai definitif et d'etapes intermediaires pour !'accession a 
l'autonomie ou a l'independance. 

Le Comite recommand~ au Conseil de tutelle d'adopter le document de travail 

revise sur la situation au Papua-Nouvelle-Guinee (T/L.ll71 et Corr.l et Add.l) 

comme texte de bas·e pour l' etablissement du chapitre traitant de la situation dans 

ce territoire,qui sera inclus dans le prochain rapport du Conseil de tutelle a 
l'Assemblee generale. 

Le Comite recommande egalement au Conseil de tutelle d'adopter les conclusions 

et reccmmandations qui figurent dans l 1annexe et de les inclure a la fin des 

sections ou sous-sections appropriees du chapitre relatif a ce territoire. I 
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Le PRESIDENT (interpretation de 1~ anglais) ; Quelqu' un a-t-il des 
I 

observations a faire sur le rapport,· avant que je mette celui-ci aux voix? 

M. BLANC (France) : Il s' agi t seulement d' un petit detail : il es-t di t, 

au debut de ce rapport, que le Territoire jouit maintenant de son premier gouver­

nement national. La sagesse paysanne veut que l'on ne confonde pas les fian~ailles 

avec le mariage. Je crois done qu1 il serait plus sage de ne pas parler de 

"gouvernement national" quand on en est encore au stade d'un cabinet territorial. 

Le PRESIDENT (interpretation de 1' anglais) : Peut-gtre est-ce la 

publication des bans~ 

Je propose au Conseil d'examiner d'abord le projet de conclusions et de 

recommandations qui figure dans l'ann~e, section par section. 

Il en est ainsi decide. 

Le PRESIDENT (interpretation de 1 1anglais) : S'il n'y a pas d1 observations 

sur la section A "Generalites", je vais mettre aux voix les paragraphes 1 a 3 de 

cette section. 

Par 3 voix centre zero, avec 2 abstentions, la se~tion A est adoptee. 

Le PRESIDENT (interpretation de 11 anglais) : Un membre du Conseil 

desire-t-il faire des observations sur la section B, 11Progres politique"'l 

M. SAFRONCHUK (Union des Republiques socialistes sovietiques) (inter­

pretation du russe) : Nous aimerions avoir un vote separe sur le paragraphe 9 
de la section B. 

Le PRESIDENT (interpretation de l'anglais) : 

observations, je vais mettre aux voix le paragraphe 9. 
S'il n 1y a pas d'autres 

Par 3 voix centre une, avec une abstention, le paragraphe 9 est adopte. 
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le PRESIDENT (interpretation de l'anglais) : Je mets maintenant aux voix 

la section B - paragraphes 4 u 24 - dans son ensemble. 

Par 3 voix contre zero. avt!lc g_~£>s~~ptions4 la section :a dans son.J:!l~~.[iiJle est 
adoptee. 

Le PRESIDENT (interpretation de l'anglais) : Un membre desire-t-il fai:r.e 

des observations sur la section C1 "Progres.econ9mique 11 ? Dans la negative, je 

reettrai aux voix la section C - p&ragraphe 25 a 38. 
Par 3 voix contre zero •• avec 2 abstentions, la section C est adoEtee. 

le PRESIDENT (interpretation de l'anglais) : Un membre desire-t-il faire 

des obs,ervations sur la section D, "Progres social"? Dans la negative, je mettrai 

aux voix la section D - paragraphes 39 a 45. 
Far 3 voix centre zero. avec 2 abstentions. la secti~n D.est adopte~. 

le PRESIDENT (interpretation de l'anglais) : Un membre desire-t-il faire 

des observations sur la section E, "Progres de 1 1 enseignement"? Dans la negative 1 

je mettrai aux voix la section E - paragraphes 46 et 47. 
Par 3 voix centre zero, avec 2 abstentions, la section E est adopteea 

Le PRESIDENT (interpretation de 11 anglais) : Un membre desire-t-il faire 

des observations sur la section F, 11Fixation d'un delai definitif et d' etapes inter­

~ediaires pour l'accession a 1 1autonomie ou a l'independance"? Dans la negative, 
' 

je ~ettrai aux voix la section F - paragraphes 48 a 54. 
Far 3 voix contre zero. avec 2 abstentions, la section F efU'! adoptee. 

Le PRESIDENT {interpretation de 1' anglais). : Au paragrapht.~ 5 de son 

T~~~ort (?/L.ll75), le C~mite de redactioa re~c~~aade au Coaseil de tutelle d1 adopter 

les coaclusioas et recc~adatioas qui figureat daas l'anaexe au rapport ~t de les 
in.clure a la fin des sections ou sous-sections appropriees du chapitre relatJ.f 

au Fapua.-Nouvelle-Guinee. Je mets o::aintenant cette recommaadatjLoa aux v.:::;i.v.::. 

Fer 3 voix centre zero, avec 2 abstentions, la reco~magdatioa est adoptee. 
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Le PRESIDENT (interpretation de 1' anglais) : Au paragraphe 4 de r:on 

rapport, le Comite de redaction recommande au Conseil de tutelle d 1adopter le 

document de travail revise sur la situation au Papua-Itouvelle-Gu.i.nee (T/L.ll71 et 

Corr.l et Add.l) comroe texte de base pour l'etablissement du ctapitre traitant de 

la situation dans ce territoire qui sera inclus dans le prochain rapport du Ccnseil 

de tutelle a l'Assemblee generale. Je mets maintenant ce'te rec~cdatioa aux v~ix. 

Par 3 voix contre zero, avec 2 abstentions, la recomns9dati~a eat 

adoptee. 

Le PRESIDENT (interpretation de l'anglais) : Je mets rr.aintenant aux voix 

le rapport du Comite de redaction dans son ensemble. 

Par 3 voix centre zero, avec 2 abstentions, le rapport du Ccmite de redaction 

daos soo ensemble (T/L.ll75) est adopte. 

Le PRESIDENT (interpretation de 1' anglais} : Un membre du Ccnseil 

desire-t-il expliquer soo vote? 

Je donne la parole au representant de 1 1 Union sovietique. 

M. SAFRONCHUK (Union des Republiques socialistes sovietiques) (interpre­

tation du russe) : Le projet de rapport du Ccmite de redaction, de 1.1avis de la 

delegation sovietique, ne contient pas d'evaluation de la situation reelle dans le 

Territoire du Papua-Nouvelle-Guinee - situation que le Conseil a etudiee assez en 

detail sur la base des declarations faites par les representants des partis 

politiques du Territoire et des re11t:~ignements soumis par 1' Autorite adrrdniz~nte 

et les membres de la Mission de visite. Par exemple, le rapport c:arque une 

satisfaction particuliere a l~egard des activites de la Puissance adcnnjst.~nte 

concernant le progres politique, econcmique et social du Territoire, et ncus ne 

saurions etre d'accord. 

A l'etape actuelle du travail du Conseil, nous n'avons pas 11~ten.tion de 

repeter toutes les observations et evaluations de la situation dans le Ta."7Titoir•e 

que nous avons f'ormulees precedemment en evoquant des :faits a 1' a~pui. Nous I!OUS 

bornerons a souligner que 1' evolution de la population du Papua-Nouvelle-Guin.ee 

vers l'autonomie et l'independance a nettement tarde. L1Autorite adrinis~te 

continue de se soustraire a la necessite d1 indiquer des aeleis precis - pcur n.e 

pas parler de delai definitif - pour l'accession du Territoire a 1 1autonooie et 
_., 

a 1 1 independance. 
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Mo ~fronchuk (gg§Sl 

Cependant, le Comite de redaction s'est, en fait, solidarise avec cette 

situation anormale en proposant, au paragraphe 54 de son rapport, que le Conseil 

declare que l'etablissement d'un calendrier detaille en vue de l'accession a 
1 1 independance pourrait se reveler impossible. Notre delegation n'est pas d1accord 

sur ce point et ne saurait appuyer cette maniere d'aborder la question du destin 

de la population du. Papua-Nouvelle-Guinee. 

Au paragraphe 9 du rapport, il est propose que le Conseil se declare satisfait 

des efforts de !'Administration en matiere d'education politique de la poplliation. 

Cependant, comme l'a dit la Mission de visite - et le fait est mentionne au 

paragraphe 10 du rapport du Comite -, le concept d'autonomie et d'independance 

n'est pas encore tout a fait clair pour beaucoup de gens dans le Territoire; et 

nous ne parlons meme pas de la situation deplorable qui existe dans le doma.ine de 

11 iastr'lCtioa pub1ique ea raisoa du taux insigaifiaat de scolarisatioa. 
Dans la section consacree au progres economique, on ne trouve aucune recomman­

dation sur la necessite de prendre des mesures efficaces afin de lutter centre la 

mainmise des capitaux etrangers au Papua-Nouvelle-Guinee, alors que les capitaux 

etrangers n'ont cure des interets du Territoire et cherchent simplement a en 
I' 

extraire des benefices toujours plus importants. 
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L'economie du territoire, comme notre delegation l'a deja souligne, 
res~e en fait une reserve de matieres premieres pour la metropole, a un 

caractere unilateral et depend de la production de deux ou trois produits 

d1 exportation dent lea prix, a la suite des fluctuations sur le marche mondial, 

sent des mains stables, ce qui prive 11economie du territoire de toute stabilite 

et entra~ne un deficit et un desequilibre de la balance des paiements. Nous 

pensons qu1 il conviendrait de ne pas ignorer ces problemes et de proposer 

a la Puissance administran'te de prendre des mesures concretes pour empecher un 
accroissement de l'afflux des capitaux etrangers, pour reduire la fuite des 

benefices vers l'etranger, et pour faire cesser l'extraction forcee de matieres 
premieres precieuses dont la transformation se fait a l'etranger et non pas sur place. 

Tous ces problemes sont presentee sous un jour tres rose. Aux parties D et E 

on parle aussi du progres social et du progres de l'enseignement, encore que cela 

ne concorde pas avec les renseignements fournis par la Puissance administrante 

elle-meme. Bien ~nr, le rapport contient aussi des recommendations utiles 

notamment sur la.necesaite d'augmenter lea pouvoirs des organes de gouvernement 

local, sur les observations critiques de la mission de visite qu'il convient 

d1adopter, sur la necessite de donner aux autochtones une plus grandes possibiltte 

de participer aux activites industrielles des societas qui fonctionnent dans le 

territoire, sur la necessite d'elargir les organes de gouvernement au moyen de 

cadres locaux, etc. 

Comme au paragraphe 50 du rapport il est fait allusion a la resolution 

1541 (XV) de l'Assemblee generale, nous voudrions repeter ce que nous avons deja 

dit, a savoir que cette resolution n'a pas de rapport avec les objectifs du 
regime de tute lle. 

Pour toutes ces raisons, la delegation sovietique s'est abstenue lors du 

vote sur le rapport du Comite de redaction. 

~· --~~H.vlli'l ( Australie) (interpretation de 11 anglais) : Ma delegation 

s'est abstenue lors du vote de ce rapport. Nous l'avons fait, conformement a 
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I•t. Asbwin (Australie) 

notre tradition. En effet, en notre qualite de rep1·esentants de la Puissance 

adrninistrante, nous avons le devoir de participer pleinement aux debate et de 

repondre aux questions des membres du Conseil mais, en cette qualite, nous 

ne pouvons pas faire de recommandations a la. Puissance administrante. Je puis 

cependant assurf1r le Conseil que la Puissance admin:J.strante et le Gouvernernent, 

au Papua-Nouvelle-Guinee, etudieront soigneusement·le rapport du Conseil et 

examineront favorablement sea recammandations. 

RAPPORT DE LA MISSION DE VI SITE DES NATIONS UNIES CHARGEE D' OBSERVER LES ELECTIONS 
Aj.JA Clf.AbjBBE D'ASSEMBLEE DU PAPUA-NOUVELLE-GUINEE EN 1972 (T/1732 et Corr.l; 
TfL.ll74/Rev.l) {suite) 

Le PRESIDENT (interpretation de 1 'anglais) : Je voudrais attirer 

l'attention du Conseil sur le fait que ce point a deja ete examine avec le rapport 

de l'Autorite administrante du Papua-Nouvelle-Guinee. 

Le Conseil est maintenant saisi d'un projet de resolution sur ce sujet 

(T/L.ll74/Rev.l). Je donne la parole au representant de la France pour qu'il 

nous presente ce projet. 
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Ma_~~Q (France) : En presentant ce projet de resolution 

(T/1.1174/Rt:v.l), je Youdrais rappeler que la Mission de visite s'est rendue dans 

le Territoire sur l'invitation de la Puissance administrante, qui nous avait ete 

faite l'an dernier. Nous avons donne suite a cette proposition et nous avons 

designe une mission qui s 1est rendue dans le territoire pour y observer les 

elections. 

Quel etait 11 objet de cette mission? C'etait de s 1 assurer que la consultation 

electorale etait organisee d1 abord avec des moyens techniques convenables, 

ensuite avec soin, enfin avec impartialite. Cette mission nous a fait rapport 

avec beaucoup de details, beaucoup de precision• Nous avons constate que, 

sous votre direction, Monsieur le President, nos collegues s 1etaient rendus dans 

toutes les regions du Territoire, au prix, certainement, d'une grande fatigue 

car ceux qui ont parcouru le Territoire sav~nt combien il est difficile d'aller 

de district en district,pendant le delai extrgmement bref qui vous etait imparti. 

Votre conclusion est nette : c 1est que si quelques suggestions techniques 

peuvent gtre faites pour ameliorer encore les reglements electoraux, dens l'ensemble 1 

les methodes adoptees sont convenables et surtout, ce qui est peut-etre encore 

plus important, l'Administration et le Directeur des elections que nous avons eu 

le plaisir d1 entendre et a l'activite duquel je voudrais encore rendre hommage, 

ont veille a ce que ces reglements scient bien appliques, scient efficacement 

appliques. La premiere reponse est done, dans 11ensemble, positive; la seconde 

est nettement positive; la troisieme ne l'est pas moins. 

Votre conclusion est tres nette sur ce point : les elections ont ete 

parfaltement impartiales. Nous avons tire le plus grand profit de votre rapport 

et nous avons egalement tire le plus grand profit de 11 existence meme des 

elections. Pendant tous nos debats, nous pourrions meme dire que cette election, 

en tant que telle, cette election, par ses resultats, cette election, par ce 

qutelle annonce pour 11 avenir, a ete l'element central de notre debat sur la 

Nouvelle-Guinee. Je.propose done que nous prenions acte du rapport de la miasion 

de visit~que nous appelions l'attention sur le fait que, pour formuler ses 
• propres conclusions et recommendations sur la question, 1e Conseil a tenu compte 
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deo observstions "nous venons d1ailleurs de le voir~ et, enfin- ceci n'est pas 

le mains important ... que nous exprimions a vous, Monsieur le President, et a nos 

collegues, notre satisfaction pour le travail accompli. 

La petite revision qui a modifie le texte original srexplique, je pense, d;elle 

meme. Il s'agissait, comme je le mentionnais il y' a quelques instants, de rappeler 

la presence et le concours des conseillers speciaux a nos debats et, notamment, 

de ce conseiller special particulierement informe du probleme qu1etait le Directeur 

des elections, ~1. Kaumi. Je pense 1 par consequent, que ces petttes modificati.ons 

ne troubleront ~as mes collegues et qu'elles seront comprises comme pouvait l'etre 

le projet de resolution qui etait presente sous la cote T/L.ll74. 

Le PRESIDENT (interpretation de l'anglais) : Quelqu'un desire-t-11 

raire des observations sur ce projet de resolution~ 

N. SAFRONCHUK (Union des Republiques socialistes sovietiques) ( interpre­

taticn du russe) :La delegation de l'URSS ne s'opposera pas a l'adoption du projet 

de resolution sur le rapport de la mission de visite des Nations Unies chargee 

d 1cbserver les elections a la ill1ambre d'assemblee du Papua-Nouvelle-Guine~ en 1972 

ccmpte tenu des reserves que nous avons deja formulees au sujet de cette question 

l~rs de la seance du 8 juin, l~rsque nous avions presente nos observations a 
~1 cecasion de ~'examen du ra~port de la mission de visite. La delegation sovietique 

aurait deux scuhaits a e~~rimer au sujet de ce projet de resolutio~~ D'abord, 

a;res le pre~ier paragraphe du preambule, nous aimerions que l'on ajoute un 

~eragra-pce' qui ser·ait a inserer entre le deuxieme et le troisieme paragraphes 

a:ctc.els dt:. prea~l.ntle et qui se lirai t 

"Ccnstatant que la composition de la mission de visite, conformement 

au sc~ait de l'Assernblee generale exprime dans la resolution 2590 (XXIV) 

cc=Prenait, apres consultations avec les membres du Comite special charge de 

1'application de la Declaration sur l'oc~roi de l'independance aux pays et aux 

~uples coloniaux et de la Puissance administrante, des representants de pays 

tt~n oembres du Conseil de tutelle.u 
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m• Safronchuk (URSS) 

En second lieu, a la fin du deuxiGme paragraphe du present projet de 

resolution, nous proposons d'ajouter les mots suivants : "ainsi que celles faites 

par les membres de la Mission de visite". Le paragraphe se lirait alors comme suit: 

"Ayant entendu, au sujet dudit rapport, les declarations faites par le 

representant de l'Australie et celles des conseillers speciaux dont l'un 

etait l'organisateur en chef des elections au Papua-Nouvelle-Guinee, 

ainsi que celles faites -par lea membres de la Mission de visite", 

car nous avons en fait entendu des declarations fai·tes par des membres de la 

Mission de visite comme M. Aryubi et M. Psoncak. Par consequent, nous pensons 

qu'il s'agit la d'un fait qui devrait figurer en bonne place dans le projet de 

resolution. 

M. WEIR (Royaume-Uni) (interpretation de l'anglais) : Je voudrais juste 

faire une observation a propos du deuxieme amendement presents par le representant 

de l'Union sovietique. 

Si j'ai bien compris, cet amendemen-!: se lira "ainsi que celles faites par 

les membres de la Mission de visite". Je voudrais s·uggerer que 1' on n' emploie 

pas l'article defini puisque tous les membres de la Mission n'ont pas pris la 

parole au Conseil. 

M. SAFRONCHUK (Union des Republiques socialistes sovietiques) (inter­

pretation du russe) : Nous n'avons aucune objection a l'encontre de ce changeillent 

de redaction car dans la version russe il n'a aucune portae et la formulation ne 

sera pas alt6ree. 

M. SACKSTEDER (Etats-Unis d'Amerique) (interprecation de l'anglais) 

Ma delegation n'a pas d'objections aux propositions faites par le representant 

de 1 'Union sovietique. Nous considerons favorablement l 'inclusion, telle qu' il 1 1 a 

propose, d'un nouveau paragraphe dans le preambule. Nous n'avons aucune 

objection centre 1 'addition du membre de phrase "ainsi que celles faites par des 

membres de la Mission de visite" au troisieme paragraphe du preambule dans la 

mesure ou, bien sur, il est bien entendu que le Conseil parle ici des decla­

rations faites par les membres de la Mission de vi~ite a propos des elections .. 
et non pas des autres declarations qu'ils ont faites devant le Conseil lorsqu'ils 

ont pris laAparole. 
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Le ERESID~ ( interpretat:lon de 1' anglaio) : Y a-t .. il rl' aut:tte(J 

observations~ 

Je pense que les membres du Conseil voudront voter en premier lieu our lea 

deux amendements ~resentes ~ar le re~resentant de l'Union aovietique en y incor~ 

porant le sous-amendement -pro~ose par le representant d.u Royaume-Uni qui a 6te 

accepte. 

Nous veterans d1abord le deuxieme amendement ajoutant au deuxieme ~aragraphe 

du preambule lea mots "ainsi que celles faites ~ar des membrea de la Mission de 

visite". 

!~:..~. vo!x centre zero, avec une abstention, l'a~~~~e~t !~opte. 

Le g~§!D~ (interpretation de l'anglais) : Je vais maintenant mettre 

aux voix l'autre amendement presente par le representant de 1 1 Un1on eovietique, 

par lequel il propose d'ajouter un nouveau paragraphe au preambule du projet de 

resolution. Ce nouveau paragraphe se -placerait entre le deuxieme et le troisieme 

paragraphes actuels. Le texte du nouveau paragraphe propose a ete lu il y a un 

instant. 

~~r 4 voix £2~~~~~~£_une abstention,_!:!mend~en~est adoEt~. 
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~.s:r .:... v.:i~ ~ ~tre r.e:rt').. avec u.ne abstenticn z J.' amendement est adopte. 

.. 

Le l!ti:...~Em' "( inte~retat.ion de 1' anglais) : Le Conseil va maintenant 

v.;"t:~:r .$~ l:e j\!1."-:"jet de rescluti~n aans St:·n ensemble, tel qu1amende. 

'P£ll" 4 "\.mi~ ~:ont;re :t:~l"D., ave-a une ~bstention, le pro.iet de resolution dans --·--11Qo0_....___ 
~:-,':! ~·:1-sembl~ ('T/J.±'T-1-/Bev .. l) t-el. gu'amendel! est adopte .. 

Le 1BES!D.1!1NT (iilter;pretation de J. 1anglais) : Je dc·nne la parJle au 

~r~se~:tst.t: a.e J: .hustreJ 5e pour une eA:plication de vote .. 

1\i .. ASEw:rN (Aust.ralie) (:illte:rpretation de lJanglais) : Ma delegation 

.s 'est s~tenue pour J.~ :memes raisons qui nous avaient pousses a nous abstenir 

J.c::-.s .au ~te du :rapport du Consell sur la :ait'llation O.ans le territoire du 

P.apua-.N~~3u±nee, et ce., ·en :raison du conteou O.u :paragraphe 5 qui "invite 

J.. ~AL"tnr.ite sdmj:njstrant~ a tenir -compte de ees recommandations"; naturellem~nt, 

:n~ -nensODs ill1·en :nctre qualite de representant de la Puissance administ;o;-ante, 

nnus :ne ~~~ ~as ~aire de recommendations officielles a eette Puissance. - - ' 

!r.'mlt"S:f'~is, nous ti:m.ons a assurer le Conseil que nous -avons gramement 

nF,P~ni€ J.:e xsppcxt de la mission de v.isite et lui rappeler que le fonctionnaire 

:en c.h:ei' nhsrge fte J.1 or::;anisation des elections au Papua-Nouvelle-Guinee lui a 

tl.onne :.•assurance qu1 iJ. appreciait grandement 'Ce rapport et qu'il serait pleinement 

"tent~ nr:-mptr:, E. 11 occasion de 11 examen f'utur du systeme electoral en Papua-Nouvelle­

GU::.nih:, dEB recommendations faiiiea par la Mission de visite. 

J-e voudrais saisir cette occasion pour f'aire trois autres observations. 

'Tout d 1aboxd, .mon Gouve.rnement a ete tres beureux que le Consei~ ait juge bon 

d 1 ac:cept~:r notre invitation iJ.fenvoyer une missi-on '(le visite .chargee d'observer 

.2-es ~.lections et tree heureux egalement que la l~iss:ton se soit :~:endue sur place, 

:i£E W.:ect..ions qui · se sont deroulees ~:u Pap-ua .... Nvuvelle-Guinee au debut de cette 

annee a'\raient.7 de toute ~vidence, un car.actere tres important. En eecond lieu,t 

nons avonz ete tres heureux ue -conatater -que -cett(; mis~ion de vi site etai t composee , 

il la fo:i.:El 11€ representantD 'du Conseil ~t d~ representante du Comi te des 

Vingt-~uatre.. Enfin, nous avons :accueilli :avec satisfact:I.Pn la participation 

aux tl.i:scusai-ons du Donseil des deux autres membres de la l~ission de visite qui 

n~ Bont pas membres de ce Conseil. 

~-!:.:.~ '14" __ " •• _:.:: -~-~ll! .I&Jtilt!M!!..!!!L!ill.L.!!!!iu..ii!!....!t!...~Ji.!!.lf!l.!!!!.. ______ ~~-

... 
\ 
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&. •• e as m 

RESOLUTION 2865 (XXVI) DE L'ASSE~ffiLEE GEN.i!:RALE SUR IA QUESTION LU .;.>APUA­
NOUVELLE-GUINEE 

Le PRESIDENT (interpretation de 1' anglais) : .; e voudrai s at ljirer 

!'attention du Conseil sur le fait que ce point de l'ordre du jour a deja ete 

examine par le Conseil lors 9,e la discussion du rap1·ort annuel de 1 'Autori te 

administrante et du rapport de la Mission de visite chargee d'observer les 

elections a la Cbambre d'assemblee du Papua-Nouvelle-Guinee en 1972. 

Le Conseil a adopte les conclusions et recommandationo contenues dans le 

o.ocument T/L.ll75, ainsi que la resolution relative au rapport de la Mission de 

visite. 

Je me permets done de suggerer que9 dans son rapport a l'Assemblee generale, 

le Conseil de tutelle attire 1' attemtj.on sur les decisions prises a cet egard 

ainsi que sur les observations form1ilees au cours du debata 

Si je nfentends pas d'objection a cette procedure, je considererai que le 

Conseil est d'accvx~. 

:!:1 en est ainsi decide. -
Le PilliSIDENT (interpretation de l' anglais) Le Conseil a maintenant 

acheve l'examen de sP.s points de l'ordre du jour concernant le Papua-Nouvelle-Guinee. 

Avant de passer au point.suivant de l'ordre du jour, je voudrais saisir cette 

occasion pour dire combien nous avons hautement apprecie la contribution du 

Representant special, d~s Conseillers speciaux, et des membres de la 

Mission de visite aux delib~ations du Conseil. Je voudrais remercier 

tout particulierement le Representant special qui se trouve encore par.mi nous 

aujourd'hui, pour le rapport et l 1 analyse aussi complets que detailles qu'il nous 

a faits de !'evolution de la situation au Papua-Nouvelle-Guinee. Nous savons qu'il 

a consacre de nombreuses annees au developpement du territoire et nous avons eprouve 

un vif plaisir 0. le voir participer cette annee enccre aux travaux du Conseil. 

Nous esperons egalement avoir le plaisir de beneficier de sa presence au cours 

des sessions futures du Conseil. 

M. Pears~l, representant special, se retire. 
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COOPERATION AVEC LE COMITE SPECIAL CHARGE D 1 ETUDIER LA SITUATION EN CE QUI 
CONCERNE L 'APPLICATION DE LA DECLARATION SUR L 1 OCTROI DE L 1 INDEPENDANCE AUX PAYS 
ET AUX IEUPLES COLONIAUX (resolution. 1654 (XVI) de 1 'Assemblee generale) 

Le PRESIDENT (interpretation de 1 1anglais) : Les membres du Conseil 

se rappellercnt que ce point de 1' ordre du jour decoule de la resolution 1654 (XVI) 

de l'Assemblee generale, par laquelle celle-ci decidait de creer le Comite 
special et priait le Conseil de tutelle de !'aider dans ses travaux. 

Je me pexmets de suggerer que le Conseil attire !'attention de l'Assemblee 

generale sur la cooperation tres utile qui a encore eu lieu cette annee 

entre le Conseil de tutelle et le Comite special des Vingt-Quatre, grace a la 

participation de deux representants non membres de ce Conseil a la Mission de 

visite chargee d'observer les elections a la Chambre d'assemblee du Papua-

Nouvelle-Guinee en 1972. En ma qualite de President du Conseil, je me permets 

egalement de demander l'autorisation, comme les annees precedentes, d'adresser 

une lettre au President du Comite des Vingt-Quatre pour !'informer des ~ecisions 

prises par le Conseil a la presente session au sujet des deux Territoires sous 

tutelle, et pour lui faire part de mon desir continu d~ discuter, en tant que repre­

sentant du Conseil, avec le Pr~sident du Comite des Vingt-Quatre, de toute aide 

comple~entaire dont le Comite pourrait avoir besoin de la part du Conseil de tutelle. 

Ma ASHVliN (Australie) (interpretation de l'anglais) : Les representants 

du Conseil savent, je pense, qu'une Mission de visite du Comite des Vingt-Quatre 

va se rendre, sur 1 'invitation du Gouvernement de la Nouvelle-Zelande, dans l v_ile 

de Nioue. En fait, elle doit quitter New York ce matinc Je voudrais, dans le 

cadre de ce point de 1 1 ordre du jour, informer le Conseil que mon gouvernement 

a invite les trois membres de la Mission - qui sont le President du Comite special, 

l'un des Vice-Presidents et le representant de la Suede - a se rendre a Canberra, 

lorsqu'ils auront termine leur mission a Nioue, pour s'entretenir avec les 

representants de l'Autorite administrante du Papua-Nouvelle-Guinee et se rendre 

ensuite pour une courte visite dans ce territoire meme. 
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Le PRESIDENT (interpretation de l'anglais) : C'est la encore un element 

de coopuration entre nos deux organismes, dont je pourrai parler dans la lettre 

que je vais envoyer au President du Cor_nite special. 

S' il n'y a pas d'objections a cette procedure, je consid1ererais que le Conseil 

l'accepte .. 

Il en est ainsi decide. 

AOOPI'ION DU RAPEORT DU CONSEIL DE TUTELLE A L'ASSEMBLEE GENERALE (T/L.ll77) 

Le PRESIDENT (interpretation de 1' anglais) : Le projet de rapport es·t 

"~ontenu dans le document portant la cote T/L.1177.. Ce document a ete prepare 

par le Secretariat conformement a la pratique habi tuelle. Avant de mettre aux 

voi..~ ce projet de rapport, je tiens a informer les representants que les decisions 

qui ont ete prises lors de seances precedentes, ainsi que lE!S resumes des decla­

rations faites lors de la discussion, seront inclus dans ce rapport, e·bant entendu 

que les resumes des declarations pourront etre modifies par la suite si les 

delegations souhaitent y apporter des corrections. 

Conformament a la decision prise par le Conseil ce mat:Ln lors de 1' appro­

bation du :·apport du Comite de rt3daction sur la Nouvelle-Guinee, la partie II 

du rapport sera ccmposee d1 un document de travail revise, a. savoir le~document 

portant la cote T/L .. ll71 et Corr.l, ainsi que des conclusions et recommandations 

qui apparaissent en annexe~au document T/L.ll75· Cette partie du rapport sera 

compl~tee par !'addition d'une section comprenant les observations des membres 

du Conseil de tutelle, representant leurs opinions individuelles sur ce point 

seul.ement. 
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Le President 

Je ~rois savoir que les membres du Conseil ont deja requ le projet de rapport 

contenant leurs observations individuelles. Lorsque les representants auront 

apporte les corrections necessaires, ce texte sera incorpore au rapport. 

Est-ce qu 1 un representant desire commenter le projet de rapport? 

M. SAFRONCHUK (Union des Republiques socialistes sovietiques) (inter­

pretation du russe) : Je voudrais appeler !'attention du Conseil sur le 

paragraphe 29 du projet de rapport (T/L.ll77) qui se lit ainsi : 

"A sa 1403eme seance, le 14 juin 1972, le Conseil a examine 1e point 

de son ordre du jour concernant cette question et a decide d'appeler 

!'attention sur le fait que pendant l'examen de la situation dans les 

territoires sous tutelle les membres du Conseil avaient parte une attention 

toute particuliere aux mesures ~rises pour transferer tous les pouvoirs aux 

peuples de ces territoires conformement a leur volonte et a leur desir 

librement expri.tn.8s ••• ". 

Il me semble que les mots "mesures prises" devraient etre remplaces par . 
11 les mesures qui devraient etre prises". Je crois que cet amendement decoule de 

nos discussions car si nous adoptons le mot "prises" nous donnons !'impression 

que nous sommes satisfaits des mesures deja prises et que tout est deja fait, 

alors que la discussion a bien montre qu1 il faut encore prendre des mesures a 
l'avenir. C'est lama premiere demande. 

Ma deuxieme demande porte sur le paragraphe 30 qui suit immediatement. 

Ce paragraphe se lit ainsi : 

"Le Conseil a par ailleurs decide d'appeler !'attention des membres de 

l'Assemblee generale et du Conseil de securite sur les conclusions et 

recommandations adoptees au sujet de !'accession de ces deux territoires 

sous tutelle a l'autonomie ou a l'independance ••• ". 

Il me semble que l' expression "ces deux territoires sous tutelle" n• est p-as 

juste parce que le Papua n'est pas un territoire sous tutelle; c'est un 

territoire non autonome. Nous proposons done de supprimer les mots "sous tutelle" 

et de dire simplement "ces. deux territoires". 
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M. ASHWIN (Australie) (interpretation de l'anglais) : Je voudrais 

seulement faire une observation preliminaire au sujet des suggestions que vient 

de faire le representant de l'Union sovietique. 

En ce qui concerne sa suggestion relative au paragraphe 30, personnellement, 

je n'ai pas d'objection. 

En ce qui concerne sa suggestion relatlve au paragraphe 29, il est certai­

nement vrai qu'il faudra prendre de nouvelles mesures apropos du Papua­

Nouvelle-Guinee. Comme nous l'avons explique dans notre declaration, a l'heure 

actuelle, ces mesures font l'ob~;t de discussions tant au sein demon gouvernement 

que du Gouvernement du Papua-Nouvelle-Guinee et des negociations auront lieu dans 

un avenir tres proche a leur propos. Cependant, s'il est vrai, bien sur, que 

le Conseil au cours de ses discussions sur le territoire a envisage de nouvelles 

mesures a prendre, il a egalement examine les mesures deja prises. Si l'on 

ne parle que du Papua-Nouvelle-Guinee, de nombreuses mesures ont deja ete prises 

~our transferer les pouvoirs. Il me semble done que le texte qui figure dans 

le rappori.~ est en fait satisfaisant. 

M. SAFRONCHUK (Union des Republiques socialistes sovietiques) (inter-, 
pretation du r~sse) : Nous sommes d1 accord avec le representant de l'Australie 

pour dire que l'on a examine les mesures deja prises et que l'on a envisage 

egalement les mesures qui de~aient etre prises. 

J'apporte done un amendement a mon amendement et je propose ceci : "les 

membres du Conseil ont porte une attention toute particuliere aux mesures 

prises et qu'il faudra encore prendre pour transferer tousles pouvoirs aux 

peuples de ces territoires ••• 11
• Je conserve done la formule qui figurait 

dans le texte et j'ajoute "et qu'il fauqra encore prendre". 

M. ASHWIN (Australie) (interpretation de l'anglais) 

~e parait parfaitement satisfaisant et je l'accepte. 

Cet amendement 
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M. BLANC (France) : A propos de la modification conceraaat le paragraphe 301 

si 11 on tient absolumeat a sortir de la difficulte mentionnee par le representant 

de l'Unioa sovietique1 disoas simplemeat "des territoires sous tutelle11 au sujet 

de 1' accessiotl des territoires sous tut~lle a 1' autonomie et a 1' iadepeadaace. 

De cette fagoa aous ne provoqueroas pas de problemes jurioiques extr~mement 

delicats. 

Le PRESIDENT (interpretation de l'aaglais) : Je voudrais simplement faire 

remarquer que si aous modifioos. ce texte ici, aous modifieroas la decision que 

nous avons deja prise a la 1403eme seance. Evidemmeot1 rien ne aous emp~che de 

le faire. 

Y a-t-il d' autt•es observations 'l 
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M. SAFRONCHUK (Union des Republiques socialistes soviet iques) ( inter­

pretation du russe) : Nous acceptons l'amendement propose par le representant de 

la France, qui consisterait a dire tout simplement : " ••• des Territoires s:::>us 

tutelle a l' autonomie ou a 1' independance"' c1 est-a-dire que 1' on supprimerait 

les mots "ces deux". Je pense que cela refleterait mieux la realite de le 

situation • 

Par ailleurs, nous ne comprenoos pas quelles decisioas anterieures du 

Cooseil pourraieat nous emp~cher d1 apporter un ameodemeat ace paragraphe. 

Le PRESIDENT (interpretation de l'aoglais) : Le Coaseil est perfaitement 

libre de reveair sur des decisions anterieures; mais je voulais simplement rappe1er 

que ce texte avait deja ete ad:::>pte. Nous pouvoos 11amender si le Cooseil le 

desire. 

Je pr~~ose de mettre aux voix l'amendement au paragraphe 30 qui vient d'~tre 

propose et qui se lirait comme suit : " ••• au sujet de 11 accession des Territoires 

sous tutelle a l'autonomie ou a 11 indepeadance ••• 11
• 

L1 ameodement est adopte a 11 uoaaimite. 

Le PRESIDENT (interpretation de 11 anglvis) : Je vais mainteaant lRettre 

aux voix l'ameadement a la quatrieme ligae du paragraphe 29, teadant ace qu'il 

soit dit : "• •• une attention t~ute particuliere aux mesures prises et qu1 il faudra 

encore prendre pour transferer ••• 11 

Par 4 voix, cootre zero, avec uoe abstention, l 1 ameadement est adopt~. 

Le PRESIDENT (interpretation de 11 aoglais) :.S1il a'y a pas d:autres 

observations sur le rapport, je le mettrai aux voix, tel qu1 il a ete amende, dans 

son ensemble. 

Par 4 voix, coatre zero, avec uae abstention, le rapport tel qu1amende, est 

ad?Pte d~ soa easembl~. 

I:e P.BESIDENT (interpretation de 11 aaglais) : Je dooae la parole au 

representant de l'Unioa sovietique pour une explication de vote. 

M. SAFRONCHUK (Union des Republiques socialistes sovietiques) ( interpre­

tation du russe) : Nous v~uloas seulemeat declarer que nous aous sommes abstenus 

lors du vote sur le rapport dans son ensemble pour les raisoas qui oat motive aotre 

abstention lors du vote sux le rapport du Comite de redactica relatif a la situation 

dans le Territ~ire sous tutelle du Papua-Nouvelle-Guiaee. 
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Le. l?REf.IIDENT ( iaterp:t'etatioa de 11 anglais) : Nous avoas aias i termiae 

l'examea de l'ordre du jour du Coaseil pour sa teate-aeuvieme session. 

CLOTURE DE LA SESSION 

Le PRESIDENT (interpretation de 11 anglais) : Au moment ou aotre session 
I 

de 1972 touche a sa fin, je desire remercier les membres du Coaseil pour le zele 

et le soia avec lesquels 1 ils oat examine les differeats points de 11 ordre du jour 

et pour la franchise doat ils oat fait preuve au cours de cet examea. Je tiens a 
remercier tout particulieremeat les membres du Coaseil pour la pooctualite doat 

ils oat fait preuve, ce qui nous a permis de commencer nos seances assez t8t et, 

ainsi1 de terminer nos travaux daas des delais satisfaisants. Je crois que aous 

avoas doaae ua exemple qui po~rrait ~tre suivi par d1autres organes des Nations 

Uaies. Je remercie aussi les membres du Coaseil pour la patience qu1 ils oat eue a 
l'egar.d du President. 

Je desire remercier le Secretaire general adjoiat, M. Tang, qui nous a consacre 

taat de temps alors qu1 il a beaucoup d1autres t~ches a remplir. Sa participation 

nous a ete fort utile et nous avoas apprecie sa preseac~. 

Je tiens egalement a remercier les membres du Secretariat pour la preparation 

si excellente des documents qui oat graadement facilite la t~che du President et 

les travaux du Conseil au cours des dernieres semaines. Je remercie le prepose 

au Service des conferences, les interpretes, les stenographes de seance, les 

fonctionnaires du Service de presse ot tous les autres membres du Secretariat 

qui se trouvent parmi nous et aous oat aides daas nos travaux. 

Je crois que aotre session a ete tres fructueuse et je pease qu1elle a 

veritablemeat coatribue au progres des Territoires vera 11 independaace. Comme je 

11ai dit dans moa discours d1ouverture de 2a session, le Cooseil de tutelle joue 

un r8le unique aux Nations Uaies en ce seas qu1il a deja accompli uae tres grande 

partie do sa t~che et qu1 il s 1 est presque aneanti lui-m~me. J'aurais ete heureux 

de presider la session de dissolution du Conseil1 mais cela demandera encore un 

certain temps. Nous so~es toutefois sur la bonae voie et je crois que nous pouvoas 

eavisager cet objectif ea sachant tout ce que cela repreaente pour la libre deter~ 

mination des peuples qui oat ete si longtemps sous la tutelle des Nations Unies .. 
par le truchement des puissances administrantes. Je pense a ce que cela represente 

pour tous ceux qui oat participe a cette evolution aux differentes etapes du ... 
developpement de ces territoires. 
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Le President --
Je coaclurei ces remarques en vous disant a nouveau combien je voua remercie 

pour votre cooperation et votre assistance qu:l oat permis de mener a bi,en lea 

travat~ de cette trente-neuvieme session. 

J• ajouterai qu' ua membre du Conseil, M. Sacltsteder, do it prochainetnent noua 
quitter pour assumer de nouvelles fonctioas. Il a participe aux travaux du Conscil 

depuis plusieurs aaaees avec zele et diligeqce. ~ous lui aouhaitons le plus grand 
succes daos sea nouvelles fonctions. 

Nous avons accueilli cette annee de nouveaux membres 1 ea particuliel' 

l'ambassadeur Safronchuk1 de l'Union aovietique, et aussi M. Weir, du Royaume-Uni, 

qui n'est pas un inconnu dens cette enceint~. M. Ashwin et M. Blanc sont des piliers 
du Conseil depuis fort loogtemps. Je die a tous : merci et au revoir. 

,. 
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M. HEIR (Royaume-Uni) (interpretation de l'anelaia) : Je voudraia 

tout d 1abord, Monsieur le President, voua remercier d'avoir fait figurer 

me delegation dana lea remerciements que vous avez adresa6a aux; membrea du 

Conseil. La delegation du Royaume-Uni a le plus vif plaisir a voua foliciter 

de la courtoisie, de la sagesse, du ssvoir·feire et de le rap1dit6 avec leaquela 

vous avez preside emc travaux de la trente-neuvieme aess:ton du Conaeil de tutelle • 

Fidele a ses traditiono, le Conseil nous semble avoir donne une demonstration 

de son aptitude a mener son travail a bien de maniere constructive et pratique, 

et je pense comme vous, Monsieur le President, qu'il pourrait bien y avoir la 

un exemple a l'intention de certains autres organes des Nations Unies. Nous 

pensons qu 1 il s' averera a la suite des travaux de cetrte session que le Conse1.1 

a fait de nouveaux progres vers la realisation, dans lea deux Territoires 

sous tutelle restants, des objectifs enonces au Chapitre XII de la Charte. 

L'evolution vers ce qui devrait ~tre l'elimination definitive non seulement 

des responsabilites du Conseil mais du Conseil lui-m~me, est; vous l'avez dit, 

une sorte de ~isparition progressive de l'eutorita que m~me ceux d'entre nous 

qui n'adherent pas aux theories de Karl Marx peuvent, je, crois, considerer 

comme le parachevement ideal de ce genre d'evolution politique dans cette voie. 

Le merite de cette evolution revient pour une bonne part a la manie:;:•e dont vous 

avez dirige nos travaux, digne couronnement, qu1il me soit permis de le dire, 

du rSle eminent et actif que vous avez joue dens les affaires du ConseiJ. 

pendant l 1annee ecoulee. 

Le Vice-President n'a p~s ete amene a assumer des charges tres lourdes 

:pendant cette session, mais J.orsqu 1il l 1 a fait, il l'a fait avec sa m&ttrj.se 

habituelle. Ma delegation est heureuse a 1 1 idee de continuer de travailler 

avec lui pendant la duree de son mandat. 

Nous regrettons fort de n'avoir pas ete a m~me de beneficier au cours de 

cette session de la presence des representants de la Re~ublique populaire de 

Chine. Nous esperons cependant qu 1ils pourront venir a la quarantierr~ session, 

et je suis certain qu'ils. pourront alors jouer un r8le utile et positif'. 

.. 

.. 

.. 

11 
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M. Weir (Royaume-Uni) 

l+~nt'iti~ ma dologntion voudt•ai t rendre hommoge aux: membres du Secretariat : 

it'abc't"d ou Sec:rotaire general adjoin'~•~ M. Tang, qui nous a f'ai't l'honneur de 

venir ici; c' est, je <.~roiG, la premiere fois qu' :1.1 particii>e de manit,re 

('!fficiellc nux: reunions d 1 un organisme important des Nations Unies. 

Je tiens 3. 1.·emercier specialement notre secretaire, M. Pradas, qui connatt 

si bien lea travaux du Conseil et son reglement et qui nous o tent aides au 

cours de cette session. Enfin, je v.oudrais re~ercier, au nom de ma delegation, 

les autres membres du Secretariat - interprotes, traducteurs et editeurs, 

pour n'en citer que quelques~uns - dont l'aide n'est ~as moins indispensable 

3. 1' achcvement fecond et rapide de nos travaux. 

J'aj0uterai, u titre de post-scri~tum, que nous adressons nos bans voeux 

U. ~i. Sackstedel.~ dans ses f'anctions nauvelles ~ faisant echo a ceux que J.e 

President, lui a d.eja expritr.es. 

Le PRESID~~ {intervretation de J. 1anglais) : Je remercie le 

representant du Royaume-Uni de ses paroles genereuses. 

1:. ASimlN ( Australie) (interpretation de J.' anglais) : A la premiere 

~Uljion le cette sessien, j 1ai parl~ du Papua-Nouvelle-Guinee et de la ,. 
z·icr~nesie en disant qu1ils se trouvaient a un carrefour. Il est evident 

~intensnt, a men avis, que le carrefour est depesse et que l'un et l'autre 

1-e:rrit~ire sui vent leurs vcies rapidement vers la lib re determination. L' un 

!e n~s c:r.seillers speciaux, le ~!inistre du trevaiJ. du Papua-Nouvelle-Guinee, 

::. Rea, a dit, -::c!nte vcus du reste, Monsieur le President, que le 

~:r:;seil allait \El"S un etat de ch~mage, ce qui est fort bien, je crois, et 

cet"te t. -·~~:t..,.~lit~ ::' S>St plus tr(s eloignee. Les peuples de Micronesie et du 

Ps:r,;a-N:'t."l.·elle-Guinee ~nt decide cu ils voulaient aller, et a quelle cadence, 

~t !J. est "brn qu 1 il en so it ainsi, puisque les puissances administrantes 

s:r::t fgale::ent tenues de favoriser et d' encourager cette evolution et de jouer 

= :-?:l.e !e c-atalyseur. Le senateur .Amaraich, du Congres de la Micronesie, 

::.:~ a :lairement ex.pliqt:e dans sa declaration quel devait etre le role de ce 
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M. Ashwin (Australie) 

Je crois qu'au cours de cette session le Conseil a etudie la situation 

dans les deux Territoires de maniere intensive; il me para~t @tre arrive a 
des conclusions justes et objectives qui doivent pouvoir @tre utiles aux 

Gouvernemento de Sa:lpan et Port Moresby et aux Gouvernements de Canberra et 
de Washington • 

Au nom de ma delegation, je voudrais vous feliciter, Monsj.eur le President, 

de nous avoir fait marcher droit, ou presque, en respectant les 10 minutes 

dont vous aviez parle, et aussi de nous avoir perm:Ls d1achever nos travaux si 

rapidement. 
Je voudrais feliciter le Vice-President d'avoir tenu la tete haute et d~avoir 

evite la Presidence pendant la plus grande partie du temps. J'e remElrcie 

le Secretaire general adjoint, M. Tang, qui a sacrifie beaucoup de scm temps 

pour assister aux seances du Conseil; j'eapere qu'il nous quittera avec 

!'impression que nous sommes un organisme serieux et que, malgre notre composition 

assez restreinte, nous discutons des questions qui nous sont confiees de maniere 

consciencieuse et, me semble-t-il, impartiale. 

En conclusion, je voudrais remercier le Secretaire .du Conseil_, M. Pradas, 

ses collaborateurs d'ici et du b~timent,qui nous tant aides en preparant les 

documents, les stenographes, les interpretes, les traducteurs, les preposes au 

Service des conferences et aux documents et tous lea autres membres du Secre­

tariat qui ont participe a nos travaux. 

J'ajouterai une chose: je souhaiterais qu'il soit possible au Secretariat, 

au debut de nos sessions, de nous donner une liste de ses membres qui participent 

a nos reunions, pour que nous ayons plus tot l'occasion de les conna:ttre. 

Enfin, au nom du representant special et des conseillers speciaux, je voudrais 

vous remercier des aimables paroles que vous avez eues a leur endroit. 

Le PRESIDENT (interpretation de l'anglais) : Je remercie le representant 

de l'Australie de ses· paroles genereuses. 

• 

• \ 
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M. BLANC (France) : Monsieur le President, vous ~ermettrez, je 

l'espere, a celui qui aurait ~u etre appele a vous rem~lacer en cas de besoin 

de vous feliciter de !'attention que vous avez portae a la tenue ponctuelle, 

reguliere et sereine des seances. L1esprit de methode que vous avez apporte 

a, la direction de nos travaux a permis a ce Conseil d'assumer pleinement sa 

t~che, qui est d'observer et de faciliter l 1evolution des Territoires sous 

tutelle , et surtout de s 'attacher au sort de leurs habitants. 

torsque cette session s'est ouverte, vous veniez precisement de vous 

soumettre ace que nous pourrions appeler un petit exercice de travauxpratiques; 

votre teint brtue par le soleil mOI'lltrait que vous aviez tenu a a.-cquerir une 

experience concrete des realites neo-guineennes. Ces fatigues n'etaient pas 

vaines, puisque vous nous avez appot~e un temoi~age vivant sur un. evenement 

qui va ~ertainement transformer 1 1histoire du Territoire sous tutelle. 

A nR~s remerciements, je voudrais associer le Secretariat en la personne 

du chef au Departement des affaires politiques et de la decolonisation, qui 

a tenu a assister tres regulierement a nos seances; en la ~ersonne aussi de 

notre secretaire, qui nous g fait profiter de sa science veritablement 

encyclopedique de tousles problemes de la tutelle, qu'ils soient techniques 

ou politiques, qu'ils soient bureaucratiques ou pratiques; en la personne aussi , 
de toute 1' equipe de la tutelle, que nous retrouvons chaque annee avec autant 

de pleisir ~ue de reconfort, et qui a obtenu de specteculaires resultats dans 
~ 

le domaine de la traduction et de la diffusion~ 

Les interpretes ont ete soumis a rude epreuve, et certain orateur a parfois 

exige d' eux un peu tr:;p de leur temps, de leurs minutes; qu' ils ne lui en 

veuillent pas et trouvent ici !'expression de mes ·remerciements. 

Nous sommes topographiquettent proches des secretaires de seance; nous sommes 

done bien places pour mesurer leur peine et ne pas leur mesurer notre 

reconnaissance(> 

Vous venez, Monsieur le President, de nous annoncer le depart de notre 

ccllegue FTederic Sacksteder; si nous ne savions pas qu'il est appele a de 

n:)uvelles et importantes responsabilites sous un ciel plus lumineux que celui 

de New Ycrk, ncus l'aurions presse de renoncer; mais il n'en est rien et il 

ne ncus reste plus qu'a regretter sa profonde connaissance de nos affaires, 

~a vivacite de scn intelligence qui le porte sans difficulte d'un probleme a 
un autre et son inalterable benne humeur. 
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M. Blanc (Frnnce) 

Le Conseil de tutelle, dit-on, se m2urt. Eh bien~ jamais mourant nGaura 
agonise si heureux. 

Le PRESIDENT (interpretation de 1' anglais) : Je remercie le repr•esentant 
de la France de ses paroles gene~euses. 

• 
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M. SAFRONCHUK (Union des Republiques socialistes sovietiques) (inter­

pretation du russe) : La delegation sovietique apprecie aussi vivement la faqon 

dont vous avez dirige la presente session du Conseil de tutelle, Monsieur le 

President. La delegation sovietique vous ·est reconnaissante de vos efforts, q,ui 
ont permis a la presente session du Conseil de tutelle de se derouler sur un ,?lan 

tres eleve et tres serieux. Nous remercions egalement votre suppleant et 

exprimonsnotre reconnaissance au Secretaire·general adjoint, au Secretaire du 

Consei1 de tutelle et aux membres du Secretariat, qui ont accompli un travail 

considerable et contribue a l'excellente organisation de la presente session, -qui 

pourrait servir d'exemple a d'autres organes des Nations Unies. 

Pour terminer, nous adressons nos meilleurs voeux de succcs et de boaheur 

au representant des Etats-Unis, M. Sacksteder, aans sea nouvelles activites4, 

M. SACKSTEDER ( Etats-TJnis d' Amerique) (interpretation de 1 1 anglais\) : 
En ccmmenqant ce qui sera certainement mon chant du cygne aux Nations Unies_, je 

voudrais vous remercier, Monsieur le President, ainsi que mes collegues du Cor-seil 

des bens voeux que vous m'avez adresses personnellement au moment ou je m'apprete 

a quitter le Conseil de tutelle et les Nations Unies pour assumer des fonctions 

nouvelles dans des domaines certainement plus arides. ,. 
Nous achevons la trente-neuvieme session du Conseil de tutelle, ayant adopte 

nos rapports a l'Assemblee generale et au Conseil de securite. Si notre delegation 

a beaucoup regl'ette de ne pas·vous avoir a sa tgte, Monsieur le President, nous 

avcns ete heureux de vous voir assumer, cette annee, un role plus itllJ;lortant et nous 

estimons que le libre flat de tant de renseignements, le libre echange de tant 

d'opinions divergentes dens une atmosphere aussi cordiale et sereine, ont ete dus 

en grande partie a la faqon calme et competente dont vous avez guide nos debats. 

Nous crayons que le Conseil a eu la grande chance, cette annee, de pouvoir 

profiter de la presence de nombreux ressortissants de Territoires sous tutelle, celle 

·aes trols conselllers specia.ux du Papua-Nouvelle-Guinee et des nombreux conseillers, 

petitionnai.res et observateurs de Micronesie qui se sent reunis ici, avec nous1 a 
la presente session. I~ n'a pas seulement ete utile pour le Conseil de recevoir 

tant de renseignements de premiere ~in de ces territoires; ce fut aussi certai­

nement une experience enrichissante pour tous ces conseillers, petitionnaires et 
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M. Sacksteder (Etats-Unis) 

observateurs,. qui ont eu l'occasion de voir le Conseil examiner 1a situation dans 

leurs Territoires. Ma delegation a ete fort impressionnee - le Conseil aussi, sans 

doute - par la competence manifeste et la comprehension des affaires gouverne­

mentales des Conseillers spaciaux des deux Territoir~s et des petitionnaires de 

Micronesie. Nous pensons que la fa~on dont ils ont participe a nos travaux est 

peut-etre plus eloquente que les rapports les~.;,ies etudes les plus 

laborieuses que nous pourrions entreprendre; ils constituent !'eloquent temoignage 

de l'evolution de ces populations vers leurs objectifs : autodetermination et 

independance .. 

Au cours des trois semaines et demie ecoulees, le Conseil a t.ravaill.e acti­

vement et nous nous sommes prononces sur un grand nombre de questions. Durant 

tout ce temps, !'importance du personnel actif et competent du Secretariat des 

Nations Unies a impressionne, une fois de plus, ma delegation, comme tant de fois 

par le passe; il ne faut pas, a notre avis, perdre de vue cette importance dans 

la masse de travail accompli avec tant de calme et de diligence. Rous remercions 

sincerement tous les membres du Secretariat de !'aide qu'ils nous ont toujours 

accordee avec patience, rapidite et bonne humeur. Bien entendu, nous sowmes 

particulierement reconnaissants au·Departement de la tutelle et de la dscoloni­

sation et a son eminent Secretaire general adjoint, M. Tang, de s'etre interessis 

activement aux deliberations du Conseil. Nous remercions le secretaire du Conseil, 

M. Pradas, et taus ses adjoints de leur contribution indispensable a nos travaux. 

Nous tenons a remercJ.er aussi les membres du Service des conferences, les 

interpretes, les traducteurs, les stenograpbes-redacteurs de seance et tous 1es 

autres membres du Secretariat, sans l'aide desquels le Conseil n•aurait meme pas 

pu commencer ses travaux. 

A notre Vice-President, nous dirons seulement que si sa tache a ete facilitee 

cette annee, crest certainement parce que nous le menageons pour des fonctions 

encore plus importa~tes a l'avenir. 

Nous-memes et d'autres membres du Conseil avons reconnu, a la presente session, 

la cordialite qui a regne au cours des entretiens entre les delG~tions de la 

Micronesie et des Etats-Unis sur le statut futur du Territoire, alors que, pax leurs 

discussions, ils se rapprochaient du jour ou cette tutelle particuliere prendr.a -
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M~ Sacksteder (Etats-Unis) 

£in. Tous les participants ne sont pas d'accord sur lea progros r6alises au cours 

de <:~.ft .. entretiens et il y a eu m@me des moments, a la p1·6sente session, ou 
la cordialite a semble disparattre, mais nous estimons que la chaleur personnelle, 

les encouragements et la comprehension de tc-tes les delegations cette annee, ont 

fait renattre cet esprit de cordialite pour les entretiens a venir. Ma delegation 

voudrait assurer le Conseil que mon gouvernement fera tous ses efforts pour 

traduire cet esprit en nouveaux progres vers un~ fin heureuse de notre tutelle, 

de toutes les tutelles, et bient6t, esperons-le, du Consei~ de tutelle lui-mgme. 

Le PRESIDENT (interpretation de 1' anglais) : J e remercie le rep re sentan t 

des Etats-Unis de ses paroles aimables. Je donne la parole au Secretaire general 

adjoint. 

~1. TANG (Secretaire general adjoint aux affaires politiques et a la 

decolonisation) (interpretation de 1 1anglais) : Permettez-moi, Monsieur le 
President, de vous remercier vivement des paroles. aimables que vous-meme 

et les membres du Conseil m'avez adressees ainsi qu'a mes collegues du Secretariat. 

A la seance d'ouverture de la presente s~ssion, j'ai dit que je suivrais les 

~ravaux du Conseil avec un intergt soutenu et que.j'esperais me familiariser avec 

ses procedures et ses activites en vue de la realisation des buts et o~ectifs 

de la Charte. J'ai, en fait, suivi les deliberations du Conseil avec le plus 

grand inter~t et j' ai ete temoin des efforts qu 1 il deploie pour atteindre les buts 
et appliquer les principes de la Charte. Bref, j 'ai appris q_uelque chose, meme si 

ce n'est pas beaucoup. Je voudrais vous assurer encore une fois que le Secretariat 

~st toujours pret a travailler pour le Conseil et a cooperer avec lui. 
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Le PRESIDENT (interpretation de l'anglais) : Je remercie le Secretaire 

general adjoint.de ses aimables remarques, j'ai garde deux expressions de 

reconnaissance pour la fin : 1' une pour le secretaire du Conseil1 M. Pradas, qui 

merite notre reconnaissance pour ses longues annees a.u service du Conseil - annees 

au cours desquelles il a travaille - et je parle d'experience - avec une courtoisie, 

une loyaute et un devouement q~i ne se sent jamais dementiso Je ne parle pas 

seulement de la presente session et des autres qui l'ont precedee, mais des 

missions de visite; j'ai eu le privilege de travailler avec M. Pradas lors d'une 

mission dent je faisais partie; je tiens done a lui rendre un hommage particulier~ 

D'autre part, je voudrais dire tout specialement quelques mats a mon 

Vice-President. S'il n'a pas ete appele a presider aussi souvent que ce fut le 

cas a certaines autres sessions, c'est en raison de la diligence du Conseil, qui 

nous a permis de renoncer a plusieurs seances qui avaier.t ete prevues et qu'il 

aurait ete appele a presider. Je suis cependant convaincu que son 11 jour de 

puissance" viendra et que nous aurons de nouveaux temoignages de son eloquence 

et de son discernement. Je crois aussi que son "jour au soleil" viendra et qu' il 

pourra revenir bronze, ce qlli mettra. en valeur son elegance fra~aise • 
. 

M. ASHWIN (Australie) (interpretation de l'anglais) : Je vous prie de 

m'excuser de prendre a nouveau la parole, mais je voudrais corriger une omission. 

,re suis assis immediatement en face du representant des Etats-Unis; il occupe ma 

conscience de maniere si complete que l'arbre m'empeche de voir la foret - ou 

1' inverse, peut-etre. Mais, bien entendu, j' associe ma delegation aux observations 

que d'autres membres du Conseil ont faites a l'occasion de son depart. 

Le PRESIDENT (interpretation de 11 anglais) : Qu'il s'agisse diarbre ou 

de foret, nous reconnaissons tous qu'en M. Sacksteder nous avons un solide pilier. 

Je declare que la trente-neuvieme session du Conbeil de tutelle est close. 

La seance est levee a 12 h 4_2. 
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